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Grundsätzliche Fragen

1

2

3

4

Wie gehe ich auf meine Kundschaft zu?

Was genau soll thematisiert werden?

Welche Situationen sind geeignet, um die Kundschaft für 

maschinelle Übersetzung zu sensibilisieren?

Warum ist es wichtig, mit der Kundschaft über maschinelle Übersetzung zu sprechen?

WarumWasWieWannIntro
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Welche Situationen sind geeignet?

• Problematische Aufträge

• Anlässe (z. B. Konferenzen, Workshops)

• Social Media (z.B. LinkedIn)

• Diskussionen in der Gesellschaft

1
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Wie gehe ich auf meine Kundschaft zu?

• Professionell und kompetent

• Mit Hilfe von externen Expertinnen und Experten

• Der Kundschaft die nötigen Mittel für eine kritische Nutzung an die Hand geben

• Interaktion schaffen

2
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Wie arbeitet man mit MÜ-Systemen?

• Hauptfunktionen des MÜ-Systems, das von der Kundschaft genutzt wird

• Funktionsweise von MÜ-Systemen (5 Schlüsselkonzepte):

• Trainingsdaten

• Neuronale Netzwerke

• Word embeddings

• Aufmerksamkeitsmechanismus

• Transformer

3
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Beispiel von Trainingsdaten

WarumWasWieWannIntro
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Trainingsdaten

• Art der bearbeiteten Daten;

• Zweck, Art, Umfang und 

Umstände der Bearbeitung

• type de données traitées ;

• la finalité, la nature, l’étendue 

et les circonstances du 

traitement

Ausgangssprache Zielsprache

5    6          7              81 2 3 4

3
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Künstliches neuronales Netzwerk (KNN)
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Künstliches neuronales Netzwerk (KNN)
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Word embeddings 

«You shall know a word by the company it keeps» (John Firth, 1957)

Tee
Kaffee

zyxWord

322Kaffee

311Cappuccino

332Tee
Cappuccino

Kaffee = [2,2,3]

Cappuccino = [1,1,3]

Tee = [2,3,3]
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Aufmerksamkeitsmechanismus

The dog didn’t cross the street because it was too tired

The dog didn’t cross the street because it was too noisy 3
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Aufmerksamkeitsmechanismus 

The dog didn’t cross the street because it was too tired

The dog didn’t cross the street because it was too noisy 3
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Transformer

DeepL Pro, Mai 2024

3
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Verwendungsszenarien

Maschinelle Übersetzung

Nicht perfekte

Technologie

3
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ZIEL

VERSTEHEN KOMMUNIZIEREN

Verwendungsszenarien

Text wird nicht veröffentlicht

LOW-RISK

AKTIVITÄTEN

Text wird veröffentlicht

3
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Low-Risk Aktivitäten: Risiken 
• Datenschutz

Selbst bei Pro-Versionen!

• Qualität

• Unterschiedlich je nach System, Sprachkombination, Satz

• Keine Empathie, Ironie, Logik, kulturelle Komponente, kein Weltwissen

• Die Maschine kennt nur das, was in den Trainingsdaten steht 

• False Fluency

• Einige Fehler sind schwer erkennbar → kognitiver Aufwand

• Reputationsschäden und Haftungsrisiken

Verantwortung liegt bei Userinnen und User 3

WarumWasWieWannIntro
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Low-Risk Aktivitäten: Risiken 
• Datenschutz

Selbst bei Pro-Versionen!

• Qualität

• Unterschiedlich je nach System, Sprachkombination, Satz

• Keine Empathie, Ironie, Logik, kulturelle Komponente, kein Weltwissen

• Die Maschine kennt nur das, was in den Trainingsdaten steht 

• False Fluency

• Einige Fehler sind schwer erkennbar → kognitiver Aufwand

• Reputationsschäden und Haftungsrisiken

Verantwortung liegt bei Userinnen und User 3

Keine Logik
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Low-Risk Aktivitäten: Risiken 
• Datenschutz

Selbst bei Pro-Versionen!

• Qualität

• Unterschiedlich je nach System, Sprachkombination, Satz
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• Reputationsschäden und Haftungsrisiken

Verantwortung liegt bei Userinnen und User 3

≠ als AT
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Low-Risk Aktivitäten: Gegenmassnahmen 
• Datenschutz

Keine Personendaten, keine vertrauliche oder geheime Informationen eingeben

• Qualität

• Bin ich in der Lage, den Output genau zu evaluieren?

• Input und Output vergleichen UND den gesamten Output überprüfen

• Die gängigsten Fehler im Output korrigieren

• Vor der Eingabe Text vorbereiten → Garbage in, garbage out

• Reputationsschäden und Haftungsrisiken

• Keine Entscheidung aufgrund von einem nicht überprüftem Output treffen!

• MÜ-Output eventuell als solchen kennzeichnen

→ Transparenz und Verantwortung
3
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Vorschlag von Alan K. Melby und

Association for Machine Translation in the Americas

(AMTA)

Labels für Konsumentenschutz

Professionally Verified Translation (PVT)   /   Un-Verified Translation (UVT)
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ZIEL

VERSTEHEN KOMMUNIZIEREN

Verwendungsszenarien

Text wird nicht veröffentlicht

LOW-RISK

AKTIVITÄTEN

Text wird veröffentlicht

HIGH-RISK

AKTIVITÄTEN 3
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• Vertrauliche, geheime Texte

• Texte, die als Entscheidungsbasis dienen

• Offizielle Texte, Texte die haftungssicher sein müssen

• Texte die ein breites Publikum erreichen (Internet, Social Media usw.)

• Texte zur Veröffentlichung

High-Risk Aktivitäten

3
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• Vertrauliche, geheime Texte

• Texte, die als Entscheidungsbasis dienen

• Offizielle Texte, Texte die haftungssicher sein müssen

• Texte die ein breites Publikum erreichen (Internet, Social Media usw.)

• Texte zur Veröffentlichung

High-Risk Aktivitäten

→ Professionelle Übersetzung ohne vorgängige MÜ

Haftungsrisiken, finanzieller Schaden und Reputationsrisiken!

3

Wie langlebig soll mein Text sein?

Schlechte Übersetzung = Schlechte Kommunikation!

Was für Risiken könnte das haben?

WarumWasWieWannIntro
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Professionelle Übersetzung: Vorstellung

3
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CAT-Tools

Terminologie

Prozesse

Menschliches 

Know-how

MÜ und KI

3
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Professionelle Übersetzung: Realität
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CAT-Tools

Terminologie

Prozesse

Menschliches 

Know-how

MÜ und KI

AUGMENTED TRANSLATION

3
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Professionelle Übersetzung: Realität
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Stand der Dinge: Debatte in der Presse

Basler Zeitung, 11.3.2024

Chip.de, 11.3.2024

The Telegraph, 22.8.2023

4
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Generative KI-Tools

Stand der Dinge: Transparenz der Tools

MÜ-Tools

4
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Stand der Dinge: Einfache Bedienung

4
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MT ist extrem einfach zu verwenden

Idee, dass Übersetzen einfach sei
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Neue digitale Kompetenz, eher kritische als technische

• Ob, wann und warum sollte man MÜ verwenden

• Bewusstsein über Risiken und Folgen

• Anwendungszenarien definieren

• Wie soll der Output angepasst / weiterverwendet werden

• Reale Kosten → Ethik!

MT-Literacy ist nötig!

4
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MT-Literacy ist auch unsere Aufgabe!

4

• Wer, wenn nicht wir

Das können wir nicht delegieren

• Wir sollten an der Debatte teilnehmen

Den Dialog mit den anderen Akteuren der Sprachindustrie suchen

• MT-Literacy ist je nach Situation anpassbar

Auf vielen Ebenen gibt es noch viel zu tun!

• Wir sind die Expertinnen und Experten

Chance, sich als Profis neu zu positionieren

ES IST ZEIT, SICHTBAR ZU WERDEN! 

WarumWasWieWannIntro
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